
Hydrorise Putty (Proporcja mieszania 1:1)
MIESZANIE:
- 	Pobrać dwa składniki z pojemników przy pomocy odpowiednich łyżeczek dozujących.
- 	Wymieszać w równych proporcjach Hydrorise Putty Base i Katalizator, do czasu otrzymania masy o  
	 jednolitym kolorze bez prążków. (Czas mieszania: 30 sekund).

OSTRZEŻENIA
- 	Należy zachować proporcje: większa dawka katalizatora nie skróci czasu twardnienia.
- 	Zamknąć pojemniki natychmiast po użyciu. Nie zamieniać zakrętek ani łyżeczek dozujących.
- 	Kontakt z lateksowymi rękawicami powoduje hamowanie twardnienia polisiloksanu winylu. Należy  
	 unikać bezpośredniego lub pośredniego kontaktu z lateksowymi rękawicami. Zalecane jest dokładne  
	 mycie rąk w celu usunięcia wszelkich śladów zanieczyszczeń lub używanie rękawic winylowych lub  
	 nitrylowych.
- 	Polisiloksany winylu są odporne chemicznie, należy zatem unikać poplamienia fartuchów i ubrań. 

Hydrorise Putty, Heavy body, Monophase (wersja Maxi 380 ml, 5:1)
PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA
- 	Przyciskając dźwignie  wyjąć zatyczkę (rys. 1).
-	 Włożyć nabój do urządzenia zgodnie z instrukcjami producenta.
- 	Wyrównać poziom wydobywania się materiału. Oczyścić, usuwając nadmiar materiału (rys. 2).
-	 Włożyć i odpowiednio zamocować końcówkę mieszalnika statyczno-dynamicznego (rys. 3).
- 	Włożyć blokadę końcówki mocując poprawnie elementy prowadzące (rys. 4A) w naboju (rys. 4B)
- 	Nabój systemu 5:1 Zhermack jest gotowy do użytku (rys. 6).
- 	Po użyciu pozostawić końcówkę mieszadła statyczno-dynamicznego w środku. Aby ją wymienić, należy  
	 obrócić blokadę końcówki o 45° i zdjąć ją (fig. 7A). Zdjąć końcówkę mieszadła statyczno-dynamicznego  
	 (fig. 7B).
- 	W celu wyjęcia i wymiany naboju należy postępować zgodnie z instrukcją użytkowania dostarczoną przez  
	 producenta urządzenia.

OSTRZEŻENIA
Zawsze wyrównywać poziom wydawania materiału przed umieszczeniem końcówki mieszadła statyczno-
dynamicznego. W przeciwnym wypadku, uruchomić urządzenie i odczekać na pojawienie się materiału do 
czasu kiedy kolor będzie jednolity, usunąć masę niejednolitą i przystąpić do stosowania.
Stosować wyłącznie oryginalne naboje, końcówki mieszadeł statyczno-dynamicznych i blokady końcówki 
systemu 5:1 Zhermack. Stosowanie innych mieszadeł nie gwarantuje optymalnego mieszania i może w 
związku z tym wpłynąć negatywnie na właściwości wysokiej jakości produktu i naruszając końcowy wynik. 
- 	Blokada końcówki nie może być używana z nabojami do systemów mieszania w proporcji 5:1 innych  
	 niż system Zhermack.

Hydrorise light body, extra light body, regular body (wersja - nabój 50 ml, 1:1)
PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA
Zmontować urządzenie w sposób przedstawiony na rysunkach (rys. 8-9).
- 	Przed założeniem końcówki mieszającej należy się upewnić, że oba elementy (podłoże i katalizator) 

wypływają równomiernie, poprzez lekkie wciśnięcie dźwigni dozownika i wyciśnięcie niewielkiej ilości 
materiału, którą następnie należy usunąć (rys. 10).

- 	Zamocować na naboju końcówkę do mieszania i, jeśli ma być użyta, końcówkę wewnątrzustną (rys. 11).

CHARAKTERYSTYKA MATERIAŁÓW
Dane dotyczące materiałów zamieszczono w Tabeli 1 (Table 1):
Wiersz 1: Konsystencja ISO 4823



Wiersz 2: Proporcja mieszania podłoża (base) i katalizatora (catalyst) (Mixing ratio)
Wiersz 3: Odkształcenie przy ściskaniu (strain in compression)
Wiersz 4: Powrót elastyczny (recovery from deformation)
Wiersz 5: Stabilność wymiarowa po 24 godzinach (Linear dimensional change)
Wiersz 6: Twardość w skali Shore A (Harness “Shore A”)
Czasy stosowania klinicznego*- (TIMES FOR CLINICAL USE*)
Wiersz 7: Czas mieszania (Mixing Time)
Wiersz 8: Całkowity czas obróbki (Total Working Time)
Wiersz 9: Czas przebywania w jamie ustnej (Time in Mouth)
Wiersz 10: Czas pobierania (Total Setting Time)
Wiersz 11: Produkty z serii Hydrorise mają waniliowo-miętowy zapach i smak: patrz tabela 1

*Czasy stosowania klinicznego (podane w tabeli 1 – Table 1, charakterystyka materiałów) zakładają 
mieszanie w temperaturze 23°C - 73°F. Wyższa temperatura powoduje skrócenie tego czasu, niższa – jego 
wydłużenie.

OSTRZEŻENIE
U osób uczulonych na polisiloksany winylu mogą się pojawić podrażnienia lub inne reakcje alergiczne.

MYCIE I DEZYNFEKCJA WYCISKU
Po obfitym spłukaniu pod bieżącą wodą, wycisk może zostać natychmiast zdezynfekowany. Idealna 
dezynfekcja polega na umieszczeniu wycisku w roztworze Zeta 7 solution lub jego bezpośrednie 
spryskanie Zeta 7 spray (Zhermack). Stosując inne środki dezynfekujące, należy postępować zgodnie ze 
wskazówkami producenta.

PRZECHOWYWANIE I ODLEWANIE MODELI
Nie trzeba czekać, można wykonać odlewanie natychmiast po dezynfekcji, maksymalnie do dwóch tygodni, 
pod warunkiem że wycisk jest przechowywany w temperaturze pokojowej. Hydrorise jest kompatybilny z 
wszystkimi najlepszymi gipsami dostępnymi na rynku i z żywicami poliuretanowymi. Zaleca się używanie 
ekstra-twardego gipsu do pozostałości korzeniowych: Elite Rock / Elite Rock Fast (Zhermack) oraz 
twardego gipsu do modeli: Elite Model / Elite Model Fast (Zhermack).

MYCIE I DEZYNFEKCJA DOZOWNIKA
Do czyszczenia, dezynfekcji i sterylizacji urzИdzenia na zimno lub autoklawem, postЂpowaН zgodnie z 
instrukcjami producenta. Do dezynfekcji zalecane jest użycie środka Zeta 3 (Zhermack), a do sterylizacji 
cieczą Zeta 2 (Zhermack).

PRZECHOWYWANIE I GWARANCJA
Materiały wyciskowe Hydrorise są objęte gwarancją w ciągu 36 miesięcy od daty produkcji, o ile są 
poprawnie przechowywanie w temperaturze od 5° do 27°C (41°- 80°F).

GALWANIZACJA
Wyciski wykonane z Hydrorise mogą być galwanizowane przy pomocy miedzi lub srebra.

WAŻNE UWAGI: Doradztwo ustne, na piśmie lub poprzez demonstracje dotyczące stosowania naszych produktów opiera 
się na aktualnym stanie techniki dentystycznej i naszym know-how. Przekazywane dane mają charakter informacyjny, nie 
są jednak wiążące, również w odniesieniu do ewentualnych praw osób trzecich i nie zwalniają operatora od obowiązku 
osobistego skontrolowania czy produkt nadaje się do danego zastosowania. Używanie i stosowanie przez operatora 
odbywa się w sposób, który nie pozwala na przeprowadzenie kontroli przez Firmę i dlatego właśnie wyłącznie operator 
ponosi całą odpowiedzialność. Ewentualna odpowiedzialność za szkody ogranicza się do wartości towaru dostarczonego 
przez Firmę i zastosowanego przez operatora.

WYŁĄCZNIE DO STOSOWANIA DENTYSTYCZNEGO


